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اروينگ# بي/ تي/ نوشتة:
امام عباس ترجمة:

عربي زبان لهجههاي با و است خاورميانه مسائل كارشناسان از كه من دوستان از يكي اخيراً
من از او هستم/ انگليسي به قرآن ترجمة اندركار دست من كه بود شنيده دارد, عميقي آشنايي
شـود/ ارائه انگليسي زبان به قرآن از جديدي چاپ يا ويراست كه است نيازي چه كه پرسيد
خير؟ يا است راضي موجود ترجمههاي از وي خود آيا Uًاو كه پرسيدم او از جواب در نيز من
تـمام گـفت: جـواب در او مـيپسندد/ را تـرجـمهها ايـن از يك كـدام شـخصاً خـود ثانياً و
اعتراف وي كه شد اين ما گفتوگوي نتيجه حال, هر به است/ نامناسب موجود ترجمههاي
به نه را قرآن متن تمام گاه هيچ خاورميانه, زباني جغرافياي با خود عميق آشنايي رغم به @كرد
كـارشناسان تـمام مـورد در مـوضوع ايـن البـته است/ نكرده مطالعه عربي به نه و انگليسي
نشان تا كردم نقل را آن داستان من كه دارد عموميت قدر آن هرچند نميكند; صدق خاورميانه

نيازمنديم/ قرآن از جديد ترجمهاي به دUيلي يا دليل چه به دهم
آمـريكاي در كـه مـيكنيم احسـاس افرادي مورد در ويژه به را نكته اين ضرورت ما امروزه
آنـها بـزرگ شـهرهاي در كـه كشـوري دو يعني ميكنند; رشد و زندگي انگلستان و شمالي
اخيراً كه ميدانيم ميخورد/ چشم به مسجد زيادي تعداد و مسلمانان از فزايندهاي @گروههاي
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صـورت كشور دو اين به جنوبي آفريقاي و هند پا@كستان, مانند كشورهايي از مهاجرتهايي
آنها زبان كه بودهاند متخصصي و كارشناس افراد عمدتاً كشورها اين جديد مهاجران و @گرفته
در استقرار از پس نيز فرزندانشان و است بوده انگليسي آمريكا, يا انگلستان به ورود هنگام
گروههاي از ميتوان راستا همين در ميكنند/ استفاده انگليسي زبان از فقط جديد جوامع اين
Chicago شـيكا@گـو ,Toledo تـولدو ,Detroitديـترويت آمريكايي شهرهاي سا@كن مسلمان
در Edmontonادمـونتون و لندن ,Toronto تورنتو و سو, يك از Cedar Rapids راپيد سيدار
و لبنان اهل عربتبار افراد عمدتاً شمالي آمريكاي قديميتر مسلمان سا@كنان برد/ نام @كانادا
از نسل سه يا دو كنون تا كه بودند آلبانيايي نيز برخي و يوگس�وي اهل بوسنياييهاي سوريه,
و آمـريكا پرجـمعيت مناطق برخي از بايد همچنين شدهاند/ ميزبان جوامع جذب اقوام اين
تبديل انگليسي به آنجا اهالي رايج زبان كه برد نام Jگويان و ترينيداد ويژه Kبه غربي هند جزاير

نميكردند/ استفاده عربي زبان از گاه هيچ آنها اوليه سا@كنان و شده
گيل مك دانشگاه اس�مي مؤسسة عضو آدامز چارلز دكتر
بـه مـربوط درسي واحدهاي كه است معتقد مونترال در
دانشجويان براي شمالي آمريكاي دانشگاههاي در اس�م

1. Charles J. Adams, <Islam, Religion (Part II)> MESA Newsletter , 1 February 1971, vol. 1, pp. 9-25.

نميتواند امر اين آيا نيستند/١ برخوردار چنداني جاذبة از
ايـن اسـتفادة مورد درسي متون Uًاو كه باشد اين معلول
ثانياً و نبوده مثبتي ديدگاه داراي اس�م قبال در دانشجويان
مـيپردازنـد, واحـدها اين تدريس به كه استاداني بيشتر

دارند؟ خصمانهاي ديدگاههاي اس�م به نسبت
جهان انساني بزرگ جوامع از يكي در را انسانها اخ�قي رفتار داريم قصد ا@گر صورت, هر به
است گـرفته شكـل Jهـجري اول Kقـرن مي�دي هفتم قرن مستند تجربة نوعي اساس بر @كه
به فرد به منحصر اط�عاتي منبع يك جامعه اين شناخت براي قرآن كه بدانيم بايد بشناسيم,
جوامع اين در قرآن شناخت بشناسيم, را اس�م جهان داريم قصد ما كه امروزه و ميآيد شمار
يك حـتي بـود نخواهيم قادر ما غرب, اس�مي محافل چهارچوب در كارهاست/ بهترين از
براساسنوعي متني چنين اينكه مگر كنيم, عرضه مسلمانان به مناسب و دعايكوچك @كتاب
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باشد/ قرآني موثق انگليسي ترجمة
سقم و صحت تعيين نه و ك�مي مباحث به پرداختن نه مقاله اين در من هدف صورت, هر در
مـن هـدف كـه چـنان پـرداخت; آنـها به ديگري جاي در ميتوان كه است اعتقاداتي ريشة
از قـرآن زيـرا بـپردازم, قرآن خود به فقط و فقط ميخواهم من بلكه نيست, نيز رديهنويسي
بايد فرهنگها جهانشمولي عصر در امروزه كه بوده برخوردار احترام قابل و ديرينه سابقهاي

آيد/ شمار به جهان فرهنگي ـ فكري ميراث از بخشي عنوان به

اصطDحات واژگانو

فهم قابل راحتي به تقريباً و استفاده قابل كه انگليسي ترجمهاي ارائة از است عبارت من هدف
يـا مسـلمان كودك يك براي موجود واژههاي سادهترين از استفاده با تا كوشيدهام من باشد/
دهم/ انتقال راحتي به را قرآن پيام اس�مي, مسائل به ع�قهمند ولي مسلمان غير فردي براي
جـاي در كـه شـد خـواهـد واژههـا از جـديد كـام�ً مـجموعهاي طـرح باعث كار اين طبعاً
و ديگـرند زمـينههاي در ديگـري معنايي بار داراي كه ميگيرند قرار منسوخي اصط�حات
و عام مشك�ت از يكي زمينه, اين در ميآورند/ وجود به را خاصي ضمني معنايي مشك�ت
ريشة از است ممكن كه معادلي واژههاي بين مناسب گزينش از است عبارت مترجمان شايع
بـراي مـطالب نـوشتن در بـاشند/ آنگـلوسا@كسـون يـا ژرمني ريشههاي از برگرفته يا Uتين
نشود/ تكيه Uتين اصط�حات به است بهتر كلي طور به دوره شمالياين آمريكاي خوانندگان
ميآيند/ حساب به معادل انگليسي واژة وmaternityدو motherhood واژة دو مثال, عنوان به
يـا ژرمـانيك واژة مـا بـراي ولي Uتـين, ريشـة از دومـي و است ژرمني ريشة از اولي واژة
از بـايد راستا همين در است/ بوده برخوردار آشناتري معناي از تا@كنون اول انگلوسا@كسون
unityيـعني آن Uتـين معادل با را آن ميتوانيم كه برد نام JتوحيدK oneness توحيدي مفهوم
حـد از بيش اغلب اروپا در رايج ديني اصط�حات اين, بر ع�وه كنيم/ مقايسه JوحدانيتK

گرفتهاند/ خود به كاتوليكي بوي و رنگ حد از بيش ويژه به و شده مسيحي
مـثال عـنوان بـه كـه است برخوردار بسياري غناي از آنها معناي و عربي واژگان ريشههاي
اما كرد/ اشاره آن امثال و مشاركت معناي به <شِرك> و صلح معناي به <سِلم> ريشه به ميتوان
هـمين از كرد؟ استفاده انگليسي ترجمة در آنها از و شد جزئيات اين پيگير ميتوان چگونه
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<به مفهوم به و آن ريشة سادة معناي صورت به خواه <ذ@كر>, ريشة معاني در تفاوت است قبيل
يادآور را <@كسي يعني تفعيل باب در آن مؤكّد معناي به خواه و Jداشتن خاطر Kبه آوردن> ياد
خـاطر <به معناي به كه تفعل باب در انعكاسي حالت در آن فعل به ميتوان همچنين شدن>/
اما كرد; جدا يكديگر از آ@گاهانه بايد را معنايي تمايزهاي گونه اين كرد/ اشاره است آوردن>
بار كه چرا آورد, خواهد بار به را مشك�تي افعال, مورد در خصوص به امر اين كه ميدانيم
زماني ويژه به امر اين و الاند, سيّ ماهيتي داراي نيز صفات است/ گسترده بسيار افعال معنايي
باره اين در نيست بد ميكنيم/ برخورد خداوند گانة نودونه اسماء مسئلة با كه است درك قابل

كنيم/ اشاره مثال چند به
نـيست, ايمان اظهار يا و مراعات معناي به تنها ايمان است/ ايمان مسلماني هر وظيفة اولين
مستلزم طبعاً كار اين انجام و دهيم انجام را خود وظايف تا است خواسته ما از خداوند كه چرا
داشـته faith ايـمان بـايد تـنها نه مؤمنان باشد/ واقعي ايمان راستاي در ما رفتار كه است اين
است بهتر لذا /J١٣ـ١٥ Kحجرات, سازند عملي را خود ايمان آرامش, حفظ با بايد بلكه باشند,
ريشة از faithمعادل دو داراي انگليسي در كه كنيم شروع <ايمان> عربي واژة با را خود بحث
صفات و افعال اسامي, بررسي با را بحث اين سپس است/ ژرمانيك ريشة از belief و Uتين

داد/ خواهيم ادامه آن از مشتق
معناي Kبه Amen واژة در ظاهراً كه است <امن> متعدي صيغة از و اِفعال باب از <ايمان> مصدر
بـه است/ بـاد> <چـنين از عبارت لغت فرهنگهاي اساس بر آن معادل و دارد وجود J<آمين>
سـرودهاي در كه است مطالبي پذيرش چگونگي ابراز براي <آمين> اصط�ح ديگر, عبارت
همان از نيز <مؤمن> فاعلي صفت داريم/ faithايمان آنها به ما و دارد وجود ما ادعية يا مذهبي
داراي كـه است كسـي يـا believer دارنده> <اعتقاد معناي به و شده ساخته مزيد ث�ثي ريشة
است, <شكـرگزاري> يـا <سپاسگزاري> ايمان ضمني معناي اين, بر ع�وه باشد/ faithايمان
است/ نعمتها> <نفي يا و <ناشكري> و <ناسپاسي> كفر ضمني معناي كه ترتيب همان به درست
بـه <خـدمت service مـعناي بـه <عـبادت> واژة مـقابل در مـيتوان را <ايمان> واژة همچنين
ريشة از برگرفته خود نوبة به نيز واژه اين كه برگرداند او> درگاه به worship<نيايش يا خداوند>
نـظر از كـه صـورتي در است, چـيزي يـا كسـي بـراي بـردگي> و <بـندگي مـعناي بـه <عبد>
worthمعناي به اصل در Jworship Kيعني <عبادت> عربي كلمة معادل انگليسي, ريشهشناسي
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Kعـبادت devotionانگـليسي واژة كه دانست بايد چهارچوب همين در است/ <ارجگذاري>
انگـليسي فـعل در نكته اين كه همچنان است; كردن> وقف/// را <خود vowمعناي به Jكردن@

است/ مشاهده قابل آن reflexiveانعكاسي حالت در خصوص به و نظر مورد
در وقتي كه صورت اين به است; دوگانه معنايي داراي نيز JبازگشتK <توب> عربي واژة ريشة
مـورد در كـه زمـاني و است كردن> <توبه repent معناي به ميرود كار به گناهكار يك مورد
به خداوند ذات سوي امراز پذيرشاين تصميمگيريو در تغيير اين به خداوندنسبت وا@كنش
هر در احتمالي چرخش اين طبعاً و است, دادن> نشان <انعطاف relent مفهوم به ميرود, @كار
معنايي ويژگيهاي از جنبه اين داد/ نشان انگليسي ترجمة در نوعي به بايد را جهت دو از يك
آية مورد در پيامبر نام ذ@كر هنگام سلم> و عليه �ا <صليّ دعايي عبارت در عربي زبان خاص
May God accept his prayers صورت به عبارت اين ميخورد/ چشم به نيز احزاب سورة ٥٦
عطا آرامش او به و اجابت را او دعاهاي خداوند <اميدواريم معناي به and grant him peace
نقل نامناسب صورتي به تعبير مجموعاين در ميدانيم كه صورتي در است, شده ترجمه @كند>

است/ شده معنا به
است صفاتي و فعلها اسمها, در مستتر معاني براي مناسبي انگليسي ريشة يافتنِ ديگر, مشكل
fear معناي به كلمه اين موارد, اغلب در كه ميدانيم شدهاند/ مشتق <وقي> عربي ريشة از @كه
Kبنا <زهد> piety يا fear of Godصورت به نيز <تقوا> آن مصدر و شده ترجمه خدا> از <ترس
بـرابـر در pietyاصط�ح انتخاب كه دانست بايد ولي است/ گرديده ترجمه J١٣٢ طه, آية بر
ديگـر صفات و فاعلي صفات اسماء, افعال, گونا@گون معاني از ورطهاي در را ما <تقوا> واژة
معناي به heed واژة از عربي اصط�ح اين برابر در من كه است دليل همين به كشانيد/ خواهد
بـا مـتناسب JتـقواK واژة همين براي كه حالي در كردهام, استفاده آن فعل براي داشتن> <پروا
ايـن ميدانيم كردهام/ استفاده JپرواداريK heeding يا JپرواK heedfulness از آن كاربرد محل
او به پروردگار ذات كامل شناخت هنگام به مؤمن فرد كه است پروايي احساس همان دقيقاً
رفتن Uوبا خاروخاشا@ك كنار از عبور هنگام استكه احتياطي همان اين ما, فرهنگ در و دارد

ميبريم/ كار به گياه و گل كردن هرس هنگام يا و خاردار سيمهاي از
ما روابط ا@گر انگليسي در كه چرا نيست, پرواداري معادل دقيقاً fear <ترس> كه دانست بايد اما
رعايت را آنها بترسيم خود مادر و پدر از ما آنكه جاي به باشد, عادي روابط مادرمان و پدر با
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برگردانده heedful به ترجمه اين در JوقيK ريشة از افتعال باب فاعلِ اسم <متقون>, ميكنيم/
يا و JgodlyK <خدا@گونه> (God fearing) ترس>@ـ@ <خدا انگليسي واژههاي هرچند است/ شده
<مـتقون> انبياء سورة ٤٨ آية بنابر نيستند/ نارسا آنچنان معنا افادة نظر از نيز JpiousK <پارسا>
آية١٨ در من مثال, عنوان به دارند/ پروا او از اما نميبينند را خداوند هرچند كه هستند افرادي
بـه انگـليسي در Jاست رفته كار به جبرئيل مورد در كه Kآنجا را <تقي> صفت مريم سورة از
انـجام را خود وظيفة كه است كسي معناي به انگليسي اصل در لغت اين برگرداندهام/ pious
fear of God خـداونـد> از <تـرس عبارت به نسبت <پرواداري> معناي به heeding ميدهد/
از هود سورة از هفتاد آية طبق ابراهيم حضرت مثال, عنوان به است/ ظريفتري مفهوم داراي
معمولتر ريشة و كاربرد اين شد/ بيمنا@ك بودند آمده Sodomلوط قوم سوي به كه پيامبراني
در هرچند است; شده ذ@كر عمران آل سورة از ١٧٥ آية در صراحت به عربي زبان در <خوف>
/// ] ميكنند> رفتار پرواداري و مهرباني با كه <آنان به Jسوره همان ١٧٢ آية در Kيعني مورد آن

است/ داده نسبت قابيل به اشتباهاً را آن خود مقالة متن در مؤلف اما است, هابيل مائده سورة ٢٨ آية در سخن اين گويندة /١
Zويراستار\

خدا از ميگويد مائده سورة ٢٨ آية در قابيل١ است/ شده اشاره اتقوا] و منهم احسنوا للذين
Jانـفال سـورة ٤٨ آية در Kيعني پروردگار ذات حضور در نيز شيطان كه همچنان <بيمنا@كم>,
گـفته مـوسي مـادر به قصص سورة ٧ آية در ترتيب همين به و ميبرد, كار به را تعبير همان

مده>/ راه دل به <ترس ميشود:
كارهاي كه افرادي به مث�ً است/ ضروري خدا از حقيقي ترس موارد, پارهاي در كه ميدانيم
عذاب و خداوند لعنت از بلكه شرك, از نه كه شده گفته دادهاند انجام كيفر درخورِ و ناشايست
روا ظـلم كسـي حق در گاه, هيچ الهي ذات انفال, سورة از ٥١ آية اساس بر بترسند/ او ابدي
به را او پروردگار باشد, خواسته خود ا@گركسي اما نميكند, گمراه را كسي پروردگار نميدارد/
/J٣٢ـ٣٤ هـود, Kسـورة افـتاد اتفاق نوح قوم مورد در امر اين كه همچنان واميگذارد; خود
مـحصول بـلكه نـيست, الهي انتقام نتيجة رفتارها گونه اين عقوبت كه است بديهي بنابراين
ايـن بـودن آ@گـاهانه مـورد در مناسب گونهاي به ا@گر ويژه به ماست, خود ناپسند رفتارهاي
شده گفته كافران مورد در لقمان, سورة ٢٤ آية اساس بر باشد/ شده داده هشدار ما به رفتارها
رفتارهاي ت�في معناي به عذاب كه روست اين از و شد, خواهند دچار شديد عذاب به @كه
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نيز و جهنم و آتش واژههاي همچنين است/ پروردگار فرمانهاي از اطاعت عدم در ما @گذشتة
همين به و ميروند شمار به انسانها زبان واژگان جزو Paradise and Heaven جنّت و بهشت
ميشود محدوديتها اين تشديد باعث كه آنچه هستند/ ذاتي محدوديتهاي برخي داراي دليل
اين كه است, اخروي زندگي در امور رَوند در تحول تصور براي آدمي ذهن محدود ظرفيت
همين به ميآيد/ وجود به خلقت عالم مسائل فعلي روند گسيختگي پي در خود زندگي نوع
به نه تا كنند كمك آدمي به ميتوانند حداقل Heaven & Hellجهنم و بهشت اصط�ح دو دليل
مورد Kدر كند/ درك دنيا همين در را اخروي تجارب اجمال به بلكه شفاف, و دقيق صورت
٢٥ آيـة بـه كنيد نگاه او ذهني وتواناييهاي آدمي زباني منابع محدوديتهاي گونه اين ارزيابي
به است; آدمي بيپرواي يا ناشايست رفتار پيامد اساساً جهنم و دوزخ بنابراين, /Jبقره سورة
خـتم مسـائلي بـه آنـها پايان كه است معلولهايي و علت محصول اساساً آخرت كه معنا اين
شده اشاره نجم سورة ٣åـ٣٢ آيات در نكته اين به بود/ نخواهد ما رضايت مورد كه ميشود
واژة كه همچنان خواندهاند/ fire نار را جهنم كه حالي در ناميده gardenجنّت را بهشت است/
با معادل است واژهاي خود <جحيم> كه دارد همخواني <جحيم> كلمة با hades برابر در جهنم

/hell يا دوزخ يا جهنم
به معمول طور به Jآسمان معناي Kبه <سماء> كلمة جمع عنوان به <سماوات> واژة برابر در من
عربي در ميكنم/ استفاده آن جمع يا مفرد صورت به heaven انگليسي كلمة از متن, اقتضاي
آن صفت كاربرد از مفهوم اين كه ميشوند تلقي هم مؤنث معناي اسم Uًمعمو جمع اسمهاي
مفرد معناي اسم از مشتق كلي طور به روح ذي غير جمع اسم كه آنجا يعني ميآيد; دست به
همان يعني كردهام, استفاده skyانگليسي واژة از <سماء> عربي واژة برابر در من باشد/ مؤنث
انگليسي واژة كه ميدانيم ميبينيم/ چشم به را آن ابرها رفتن كنار از روزپس هر ما كه پديدهاي
يعني garden آن معادل نوعاً صورت آن در رود كار به paradise بهشت معناي به ا@گر heaven
نـهرهايي آن درون بـلكه آن زيـر در نه كه است مكاني اين ميدانيم و ميگيرد, قرار <جنت>

است/ جاري
سورة از ٨ آية براي خود ترجمة در من است/ satan شيطان جمع Jthe devilsK شياطين واژه
كردهام/ استفاده مطرود معناي به outcast انگليسي معادل از <الرجيم> صفت به اشاره در نحل
از /J٢١٢ نميرسدKشعراء, آنها به هشداري هيچ كه دورند خداوند از آنچنان اصل در شياطين
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دستاندركار دائماً وسوسه@گر شيطان كه ميدهد هشدار خود فرزند به پدريوسف رو, همين
نـفساني امـيال يـا و شيطان از نبايد ما ديگر, عبارت به /J٥ Kيوسف, است انسان عليه توطئه
كه شده گفته نحل سورة و٩٩ آيات٩٨ در هرچند ,J٤٣ فرقان, ;٥٩ Kمريم, كنيم پيروي خويش
Diabolisو the devilكلمة دو Kمعادل ابليس يا و شيطان واژة ندارد/ تسلطي مؤمنان بر شيطان
و J٦١ـ٦٤ Kاسـراء, دارنـد اشـاره واحـد مـوجود يك به همگي J<اهريمن> تقريبي معناي به
ارواح همچون فرشتگان كرد/ مخالفت خدا امر با كه بود مقرب م�ئك از شيطان كه ميدانيم
شايد ميكنند/ عبادت را خداوند اعراف سورة ٢å٦ آية بر بنا كه شدهاند آفريده نور و آتش از
انسـان تـا شـود بـاعث دارد سروكار تصويري برنامههاي با مرتباً كه انسان امروزي ذهنيت
بپذيرد نتواند نتيجه در و باشد داشته دقيق غير و مبهم تصوير نوعي موجودات آن از معاصر

آمدهاند/ وجود به نور و آتش از موجودات اين @كه
صـورت دشـواري بـه انگـليسي به دقيقشان ترجمة و آنها بين تمايز ايجاد كه ديگر واژة دو
<قوم> عربي واژة برابر در كلي طور به شخصاً من <اهل>/ و <قوم> واژههاي از عبارتند ميگيرد
به كه است افرادي معناي به <قوم> واژة كه ميدانم ولي ميكنم, استفاده folkانگليسي واژة از
در كـه صـورتي در ميكنند; <قيام> آنها مشترك منافع و فرد از دفاع براي كلمه واقعي معناي
جـزو كـه است كسـي معناي به كه ميكنم استفاده people انگليسي واژة از <اهل> واژة برابر
مـحيطهاي در كه محل> <هم امروزي معناي با واژه اين شايد و است بيابانگرد چادرنشينان
از ديگـر Kيكـي <امّت> واژة دارد/ نـزديكي ميرود كار به امروزي آپارتماننشيني و شهري
اصـل در و است nation قـوم و communityجماعت معناي به نيز Jقبلي واژة دو مترادفهاي
مثال, عنوان به دارند/ مشتركي نسبت مادري طرف از كه است كساني معناي به <امّت> عربي
مـدين منطقة در چاهي سر بر بود, خود قوم از شدن دور حال در كه گاه آن موسي حضرت
Jاست شده برده نام آنها از <امت> واژة با قرآن در K@كه افراد گونه اين از گروهي با J٢٣ Kقصص,
در هـمچنين نيست/ مذهبي نسبي رابطة نوعي معناي به ضرورتاً واژه اين البته شد/ روبهرو
كه ميدانيم و ميشود استفاده <شعب> واژة از مفهوم اين براي عربي زبان جديدتر @كاربردهاي
واژة است/ گرفته قرار استفاده مورد J///و Kشعوب تركيبي صورت به فقط قرآن در واژه اين
معناي به هم واژه, اين ميدانيم كه چرا ميكند, ايجاد را مشابهي مشك�ت نيز manانگليسي
برابر در <ناس> با معادل ميتواند هم و است J<امرأة و <رجل عربي واژة دو Kبرابر <زن> مقابل
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دو است ضميري انگليسي در youشخص دوم ضمير همچنين رود/ كار به جنّ و حيوانات
دقيق ترجمهاي عربي زبان در آن مورد به بسته تا كرد زيادي دقت آن ترجمة براي بايد و پهلو

شود/ ارائه
بر ع�وه كه چرا است, Jheart انگليسي واژة Kمعادل <قلب> عربي واژة مورد در ديگر مشكل
استفاده نيز <فؤاد> واژة از قرآن در معمول طور به بدن, از عضو اين به اشاره براي <قلب> واژة
مـركز دهـندة نشـان كـه مـناسبي واژة انگـليسي زبـان در كـه است اين واقعيت است/ شده
و ندارد وجود Jمعناست آن به عربي اصل در فؤاد لغت K@كه باشد آدمي عواطف و احساسات
از شـده استفاده <افئده> كلمه اين جمع از قرآن در كه مواردي در خصوص به كوشيدهام من
Eingeweide واژة شـبيه حـدودي تا اين و كنم استفاده vital organs يا و vitalsانگليسي واژة
Noneبه واژة اين ترجمة در ميدانيم كه كرده استفاده خود شعر در آلماني شاعر گوته كه است

است/ داشته وجود مشك�تي but the Lonely Heart
<عـون> يـعني واژههـا از ديگـر يكـي ريشـة كـه چـرا است, <نـصر> قرآن ١١å سورة عنوان
<عون> واژة همچنين, است/ كردن> <@كمك يا <@كمك> معناي به نيز اِفْعال باب در به@خصوص
آيـة در مـا را مـعنا ايـن كه هست نيز <خواستن> يا گرفتن> <@كمك معناي به سْتِفعال اِ باب در
ديگري افعال عربي زبان در البته ميكنيم/ مشاهده Jقرآن سورة Kنخستين فاتحه سورة چهارم
aid يا assistance support, help انگليسي واژههاي از آنها برابر در ميتوان كه دارند وجود نيز
نيز انگليسي در قوي فعلي تركيبات صورت به ميتوانند افعال اين كه ميدانيم و كرد, استفاده

روند/ كار به
شخصاً من است/ دشوار آن ترجمة كه است اصط�حات اين از ديگر يكي <ملك> عربي واژة
مـعناي بـه هم control واژة از كلي طور به realm نفوذ قلمرو معناي به <ملك> واژة برابر در
در دعايي برگردانجملة در كار خصوصاين به كردهام/ استفاده آن اسمي معناي به هم و فعلي

ميگويد: قرآن در كه آنجا يعني گرفته, صورت عمران آل سورة ٢٦ آية

الملک مالک اللهم :Sayقل O God, Holder of control!
تشاء من الملک Youتؤتي grant control to anyone You wish
تشاء ممن الملک تنزع andو deny control to anyone You wish

معناي به sovereigntyانگليسي معادل از J٧٥ Kانعام, ملكوت انتزاعيتر واژة برابر در من البته
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بـا انگـليسي واژة اين از است بهتر ديگر موارد در اما كردهام, استفاده <تسلط> و <حا@كميت>
بـايد ايـن بر ع�وه كرد/ استفاده باشد داشته تطابق امروزي جمهوريخواهي با كه برداشتي
از عـضوي وي بـلكه نميگذراند, پادشاهان سبك به را خود زندگي اس�م پيامبر كه دانست

يابد/ تسلط جامعه آن بر ميكوشيد كه بود رشد روبه كنفدراتيو امروزي تعبير به جامعهاي
Kبقره, <النهار> و <الليل> قرآني تعبير به يا و روز و شب اوقات تقابلبين به است مناسب ا@كنون
انگـليسي واژة dayانگـليسي كلمة بپردازيم/ Jديگر آية چند و ٧٣ قصص و ;١٢ اسراء, ;١٦٤
زمـاني دورة يك عنوان به چه و عربي, در <ليل> همان يا night با تقابل در چه است, ناقصي
اين ميگيرد/ قرار ماه و هفته مانند ديگر زماني دورههاي با تقابل در كه چهارساعته و بيست
با عربي در معمول طور به ميشود, استفاده آن از تاريخها ذ@كر براي Uًمعمو كه نجومي روز
در <روز> مـفهوم كـه جايي هر كلي طور به من دليل همين به ميگردد/ مشخص <يوم> واژة
استفاده <نهار> معادل عنوان به daylightيا daytimeواژة از است, بوده نظر مورد <شب> مقابل
بـه day كـلمة از آن انگليسي براي بوده, نظر مورد دوم مفهوم قرآن در كه جا هر اما @كردهام,
البـته بـاشد/ شـده مـطرح ديگـري نحو به تقابل آيه متن در اينكه مگر گرفتهام, بهره تنهايي
بايد اما درآورد, قافيه هم صورت به نحوي به را daylightو nightواژة دو انگليسي در ميتوان

نيابد/ نمود الفاظ با بازي صورت به كار اين كرد دقت
استفاده Jmercy انگليسي Kمعادل <رحمة> عربي واژة از قرآن در خداوند الطاف به اشاره براي
In theالرحيم الرحمن �ا بسم آية دعايي وجه در مرتباً اصط�ح اين كه ميدانيم و است شده
واژة مـورد, ايـن در است/ رفـته كـار بــه name of God, the Mercy-giving, the Merciful
سورة سرتاسر در و هست نيز J٥٥ Kسورة قرآني سورههاي از يكي نام درواقع كه <الرحمن>
و مـتعالي هـويتي عـنوان به خداوند ذات به است, گرفته قرار استفاده مورد فراوان نيز مريم
بـه را <الرحـيم> صـورت به كلمه اين ديگر وجه من ميكند/ اشاره mercy رحمت از سرشار
در را عـربي كـلمة دو هـر ريشـة بـودن مشـترك اين بتوانم تا برگرداندم Merciful انگليسي
يـا خوبي <انجام معناي به عربي<احسان> واژة ما kindness واژة برابر در دهم/ نشان انگليسي
در <نـعمت> يا و bountyو grace برابر در فضل واژة هرچند داريم, را ديگران> حق در نيكي
زبان در مناسب فعل صورت به ميتوان اخير واژة همين از كه دارد وجود favorانگليسي برابر
كـه صـورتي به را كلمات اين مشتقات تا كوشيدهام خود ترجمة در من و كرد استفاده عربي
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كنم/ حفظ باشد داشته آنها ريشة با تنگاتنگي ارتباط
به اشاره منظورم كردهام; استفاده hollowedانگليسي از <حُرُم> و <حرام> واژة دو به اشاره براي
ايـن عـنوان كه دانست بايد /sacred يا hallowedدارند <حرمت> كه است پديدههايي مفهوم
در دو هر و harim يا harem كلمة شكل به ريشه اين اتفاقاً كه است <حرم> ريشة از پديدهها
اندكي واژه دو اين هرچند ميگيرند, قرار استفاده مورد حرمسرا معناي به امروزي انگليسي
نـوعي مسـتلزم <حـرم> مـفهوم حـال, هـر بـه است/ نـاخوشايندي نسـبتاً مـعنايي بار داراي
كنيم/ رعايت را ادب قدسي پديدههاي برابر در بايد كه ميآموزد ما به و است حرمتگذاري
وجـود بـه افراد بين ارتباط اين كه آموزش حاصل است رابطهاي واقع در authority <عزت>
دسته يا فردي صورت به چه آسان و عادي يا طبيعي نحوي به كه وادارد را آنها بتواند تا ميآيد
sacred انگليسي اصط�ح از من نيز <مقدس> عربي واژة برابر در كنند/ رفتار جامعه در جمعي
<وادي و است رفته كار به < طويى <وادي مورد در <مقدس> واژة كه ميدانيم و كردهام استفاده
پـاي از را خـود پايافـزار داد فرمان موسي حضرت به آن در خداوند كه بوده مكاني < طويى

/J١٦ نازعات, ;١٢ Kطه, درآورد
استفاده جاي به دادهام ترجيح من <سدر> واژة يعني قرآن نمادين تصاوير از ديگر يكي دربارة
يا و lotusيعني شرقي باغهاي گياه دو با است ممكن كه JعنابK Lote Tree مبهم اصط�ح از
شـبيه K@گـياهي Hawthorn اصـط�ح از شوند, اشتباه Jآبي نيلوفر معناي به دو Kهر waterlily
يـا حـصار شكـل بـه غربي فرهنگ در گياه اين ميدانيم كه كنم استفاده J<زالزالك> يا <سدر>
از نـوعي بـراي Hawthorn گـياه كه است دليل همين به ميشود/ كاشته محيط دو بين پرچين
حـدودي تـا ميآورد وجود به فضايي مينشيند گياه اين روي بر كه پره شب مانند حشرات
مـا ميگذاريم/ سر پشت بهار در آنها ديدن شوق به را زمستان تمام ما كه غنچههايي به شبيه
گياه يا حصار صورت به گياه اين كه صورتي همان به دقيقاً را J١٤ Kنجم, <سدر> كلمة همين
ع�وه ميبينيم/ ميرود كار به يكديگر از حريمها جداسازي براي انگلستان كشور در پرچين

است/ شده اشاراتي سدر, يعني گياه, همين نام به نيز J٢٦ واقعه, و ١٦ Kسبأ, آيات در اين بر
ملموستر فرزندانمان براي را آن كردهام سعي من كه عامه فرهنگ موجودات از ديگر يكي
ترجمههاي در پرنده اين نام كه ميدانيم /J٢å Kنمل, سليمان <هدهد> نام به است پرندهاي @كنم,
عـلم نـظر از مـيرسد نـظر بـه هـرچـند است/ شـده برگردانـده hoopoe به انگليسي پيشين
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در مـن اما باشد, نزديكتر Jزيا@كK lapwing يا و JآبچليكK plover به <هدهد> پرندهشناسي,
مـنظور همين به Jآمريكايي Kفاختة roadrunner آمريكايي واژة از عربي <هدهد> واژة برابر
مجازي صورت به انگليسي زبان در roadrunner كه صورتي همان به كه چرا كردهام, استفاده

است/ داشته خصوصيتي چنين <هدهد> نيز قرآن در است, آور پيام يا پيك معناي به
وجود به را تصوري نخواستهام من <جن> عربي واژة مورد در هم آن و موارد از ديگر يكي در
درون از ساحل كنار در شب يك و هزار در سندباد داستانهاي <غول> همچون <جن> كه آورم
تصورات ايجاد با يعني كاري, چنين انجام با ميكنم تصور كه چرا ميآيد, بيرون بطري يك
يـا مسـخره غـربي خـوانـندگان بـراي قرآن مطالب كه شد خواهيم باعث فقط گرايانه شرق
محدود عامه فرهنگ حوزة به را موضوع اين بخواهيم ا@گر آنكه حال برسد; نظر به طنزآميز

است/ نبوده چيزي چنين يقيناً قرآني آموزشهاي و تعاليم هدف كه بدانيم بايد @كنيم,
خـود ترجمة در من و است verse قرآني جم�ت و sign نشانه معناي دو به <آيه> عربي واژة
كار به آن براي معادلي نظر, مورد متن بافت ضروريات با متناسب مورد دو هر در @كوشيدهام
دليل همين به و باشد نيز Jمريم,٥٨K مدرك يا دليل معناي به ميتواند همچنين <آيه> واژة ببرم/
قـوم بر كه زلزلهاي مانند تصويري است proof مدركي يا و token نشانه <بينه> لغت كه است
كـه مـيدانـيم است/ <سـنّت> عربي واژة ديگر مثال /J٥٨ Kاعراف, شد نازل مدين در شعيب
كرد رعايت را آن بايد و آمده وجود به كه است نهادي يا قانون عمل, رسم, واقع در <سنّت>
مـعناي بـه ميتواند هم ,traditionانگليسي واژة /J٦١ احزاب, و ٧٧ اسراء, ;١٣٧ عمران, Kآل
رسـيده ما به شفاهي صورت به كه نغز حكايتي نوع هر معناي به هم و رود كار به <حديث>
انجام گوته قصههاي مورد در Eckermann @كرمان اِ كه كاري همان مانند درست يعني است;
زبان انگليسي فرد يك معمول طور به كه برد نام تقليد واژة از بايد اين بر ع�وه است/ داده
ارجمند پيشنيان يا و خود اجداد از تقليد imitationآن انگليسي معادل به توجه با است ممكن

كند/ برداشت آن از را گرامي و
چرا كردهام, استفاده chapter انگليسي اصط�ح از <سوره> قرآني واژة برابر در من باUٔخره و
داراي كـه را واژههـايي تمام ميبايست درواقع و است بوده قرآن ترجمة درواقع من كار @كه
بـايد مترجـم عنوان به ما برميگرداندم/ انگليسي به ترتيب همان به هستند, انگليسي معادل
بـتوانـيم تا گيريم بهره خود زباني منابع از معاصر انگليسي زبان غناي به توجه با تا بكوشيم
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من دليل همين به كنيم/ ابداع خود زبان در را واژههايي قرآني اصط�حات و مفاهيم بيان براي
شيطان برابر در Satanصورت به انگليسي عام اسامي از خود ترجمة در دادهام ترجيح شخصاً
در Heaven هـمچنين و مسيح عيسي برابر در Jesus اسماعيل, برابر در Ishmael عربي, زبان
اصط�حات رهگذر اين از بتوانم تا كنم استفاده جهنم برابر در Hell و Hades و بهشت برابر
سازم/ مرتبط آسانتري صورت به غرب امروزي جامعة در خودمان زباني ميراث با را قرآني

الهي وحدانيت مربوطبه اصطDحات مشكDتترجمة

از دشـوارتـر و بـاUتر سـطحي بـه را مـا برديم نام آنها از Uبا در كه مفاهيمي و اصط�حات
ديني نيازمند شخصي هر ميدانيم ميدهد/ سوق كنيم اشاره آنها به اينجا در بايد كه مفاهيمي
كـه بـخواهـد او از و كـند معين وي براي را رفتاري قواعد و قوانين از مجموعهاي كه است
نام به پديدهاي در قوانين مجموعه اين عربي زبان در نمايد/ رفتار قواعد و قوانين آن مطابق
به نهايت در ما اعمال كه معناست اين به اصل در <دين> عربي واژة و شدهاند خ�صه <دين>
بـه را مـا مـا, اعـمال مـيكند بيان Uتين در religio واژة كه همچنان يا و بازميگردد, خداوند

ميسازد/ متعهد خداوند
كـه آنـجا از بـرميگردد/ ما خود به چيز هر نتيجة چگونه كه ميدهد نشان <دين> عربي واژة
خداوند جانب از نه عقوبت كه بدانيم بايد شخص, هر رفتار از ناشي است پديدهاي عقوبت
توجه با است/ زده سر ما از كه رفتارهايي همان محصول يعني است; فرد رفتار محصول بلكه
واژة برابر در كوشيدهام نيز من است, repayment بازپرداخت معناي به <دَين> ريشة اينكه به
انسانها كه است زماني منظور كه كنم استفاده Day of Repayment واژة از الدين> <يوم عربي
در دادهام ترجيح نيز موارد پارهاي در كنند/ ارزيابي را خود دنيوي رفتارهاي و بنشينند بايد
فـرعي عـناوين از بعضي استثناي به البته كنم, استفاده Doomsdayتعبير از الدين> <يوم برابر

قرآني/ مطالب
قرآنـي واژة به بايد چيز هر از قبل اينجا در برويم/ ديني غير فضايل از ديگر پارهاي سراغ به
آن از بـقره سـورة ١٧٧ آية در بار نخستين براي كه كرد اشاره اساسي واژة يك عنوان به <برّ>
بـراي قديمي بسيار معادلي righteousness انگليسي اصط�ح كه ميدانيم است/ شده استفاده
كند/ القا را مفهومي چنين ما فرزندان براي امروزه است بعيد دليل همين به و است كلمه اين
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كـه صـورتي در است, شـده ترجـمه charity به انگليسي در كه <صدقه> واژة است همچنين
در مـن و مـيكند, اهدا نيازمندان به داوطلبانه فرد كه است هديهاي واقع در صدقه ميدانيم
تشـابه اصـط�ح ايـن با كه عربي ديگر واژة گفت/ خواهم سخن آن مورد در گفتار اين ادامة
اين و است, مهرباني يا و مهربانانه رفتار معناي به اصل در كه است <احسان> كلمة دارد معنايي
ممكن البته است/ ديگران به كمك منظور به خير كارهاي انجام معناي به مجموع در اصط�ح
دسته آن و كرد استفاده beneficence انگليسي معادل از بتوان عربي اصط�ح اين برابر در است
يـا <رحـمن> بـرابـر در Beneficent انگـليسي صـفت از پـروردگار توصيف براي كه افرادي

ميكنند/ ترجمه را <محسن> كلمة واژه, دو آن جاي به واقع در ميكنند استفاده <رحيم>
وجـه و است مسـالمتآميز و آرام زنـدگي به پايبندي معناي به اصل در <اس�م> عربي واژة
را پـايبندي ايـن كـه مـيكند اشـاره شخصي به آن در <م> پيشوند به توجه با <مُسلم> وصفي
آرامش يـا صـلح بـه پـايبندي تـعبير از مـن /J٥ مـائده, ; ٢å و ١٩ عـمران Kآل است پذيرفته
به نسبت تعبير اين معنايي نظر از ميكنم گمان كه چرا ميكنم, استفاده commitment to peace
surrender شدن تسليم معناي به اس�م ميكند/ القا سازندهتري مفهوم شده ارائه تعابير ديگر
اين كه چرا نيست, كردهاند اراده آن از اروپايي مفسران كه مفهومي به submissionوادادگي يا و
معنايي بار داراي اس�م واژة كه صورتي در است, ناخوشايندي معناي بار داراي اصط�حات

است/ زندگي به نسبت فعال نگرش نوعي متضمن و مثبت
داراي مفهومي لحاظ به Jpeace K اس�م . سِلم واژة Uًاصو كه ميرويم مطلب اين سراغ به حال
ايـن ريشة دهندة نشان راحتي به <سَلم> يعني فعل اين مجرد ث�ثي مصدر است/ معنايي چه
افـراد بـين روابط به است آن سوم صيغة از برگرفته كه <س�م> واژة كه حالي در است, @كلمه
خود اس�م كلمة است/ شده تبديل احوالپرسي براي تعارف نوعي به عمل در كه برميگردد
است/ آرامش و سـ�مت بـه رسيدن يا و دستيابي معناي به و اِفْعال باب از متعدي مصدري
يعني است; شده شروع ابراهيم حضرت زمان از ديني سنت يك عنوان به اس�م كه ميدانيم
در ابـراهـيم /J٦٧ عـمران, Kآل است سـامي اقـوام اولواالعزم پيامبران جزو كه پيامبري همان
نخستين و شده ناميده J١٦١ Kانعام, حقيقت جستوجوي در يعني <حنيف> قرآني اصط�ح
و ماست سامي ميراث سرآغاز تجسم ابراهيم است/ بشري تاريخ در شده ثبت واقعي موحد
بخشي نيز اندازه همان به ميآيد, شمار به غرب تمدن از بخشي كه اندازه همان به ميراث اين
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موضوع اسماعيل يعني او عرب فرزند و ابراهيم كه گاه آن قرآن, گفتة به خاورميانه/ از است
ديـن او كـه بـود زمـان هـمان درواقـع كردند, اع�م مكه در را واحد و اَحَد خداوند عبادت

/J٢٦ Kحج, كرد اع�م منطقه در را جديدي
آن محوري نقطة و دارد تأ@كيد الهي ذات وحدانيت بر محض و خالصانه پرستي خدا نوع اين
هـمان از مـورد ايـن در مـيدهم تـرجـيح مـن كه است خداوند ذات يگانگي اصل به توجه
متوجه كه است اساس همين بر كنم/ استفاده Jخداوند ذات Kيگانگي توحيد عربي اصط�ح
تـرتيب بـدين و باشد, چيزهايي چه شامل بايد وي طبيعي عملكرد و انسان رفتار ميشويم
شـرك و كـهن شرك در موجود بينظمي مقابل نقطة كه زندگي و جهان وحدت به كه است
مورد در موضوع اين البته ميبريم/ پي ميشد, ناميده جاهليت اس�م صدر در و است امروزي
قـابل نـيز اروپـاييان سه@گانهپرستي يا تثليث نيز و زرتشت دين در پرستي دوگانه يا ثنويت
و دارد تأ@كيد تعالي باري ذات وحدت بر ديرپا توحيد نوع اين صورت هر در است/ مشاهده
خداوند اس�م نظر از ميگذارد/ تأييد مُهر پروردگار ذات ارجگذاري بر چهارچوب همين در
الهي وحدانيت درواقع است/ واقعي اس�م اساسِ خاص, توحيد نوع واين زنده است نيرويي
است/ خورده گره ما مذهبي اعتقادات تمام با مفهوم اين و است اس�م دين ثابت اصول جزو
بزرگ حرف با را آن البته كردهام/ استفاده Godانگليسي واژة از <�<ا عربي واژة ترجمة در من
اين از ديگري اَشكال كه مواردي ديگر در چه و خاص اسم يك عنوان به چه كردهام, شروع
با كلمه دو اين كه مواردي در خصوص به است; رفته كار به آن غير يا ضمير صورت به @كلمه
به نميتوانند را <�<ا عربي واژة اروپايي انگليسيزبانان Uًمعمو رفتهاند/ كار به ملكي ضماير
بـا عربي كلمة اين صحيح تلفظ چگونگي دادن نشان براي ت�ش طبيعتاً و كنند تلفظ راحتي
اين كه درآيد متعارف غير شكلي به متن تا شد خواهد باعث زبر و زير نشانههاي از استفاده

است/ بيهوده كاري حقيقت در انگليسي چاپي حروف به توجه با امر
چشم كه است آمده چنين موسي حضرت سرگذشت بيان در اعراف, سورة آية١٤٣ اساس بر
چـيزي همان الهي ذات خاص يگانگي نوع اين ندارد/ را پروردگار ذات ديدن توانايي آدمي
هر به گردن رگ از كه است نزديك چنان آن اس�م معبود ميشود/ ناميده ناب توحيد كه است
است, شده ناميده JUniqueK احد يا JSingleK واحد خداوند اس�م در است/ نزديكتر انساني
خداونـد حال عين در احد>/ �ا هو <قل است آمده توحيد سورة نخست آية در كه همچنان
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در من كه است سادهاي انگليسي تركيب همان اين و است شده ناميده Godنيز Alone واحد
حضرت سرگذشت بازگويي در طه سورة ٩٨ آية ترجمة در نيز و كهف سورة ١١å آية ترجمة

كردهام/ استفاده آن از موسي

Your God is God Alone; there is no other deity than Him! He is Vaster than anything
in knowledge علماً شيءٍ كل وسع هو Uا اله U الذي �ا الهكم انما

ايـن و است, جـدي بسيار فكري ت�شهاي كارگيري به مستلزم ديدگاه گونه اين به دستيابي
فـوز بـه رسـيدن تـ�شها ايـن نـتيجة و است شـده اشاره آن به قرآن در كه است موضوعي
;٧٢ توبه, ;١٦ Kانعام, نظر مورد آيات در عربي اصط�ح اين برابر در من كه است JپيروزيK
قرآن فراوان تأ@كيد كردهام/ استفاده achievement و triumphانگليسي واژههاي از J٧١ احزاب,
بديهي كام�ً امري اخ�قانساني مراعات بر همچنين و الهي ذات وحدت بر اس�مي جامعة و
كوشش و ت�ش عدم است انسان متوجه J٢٢٣ Kبقره, قرآن گفتة به كه خطراتي از يكي است/
كه است اين J٢١ـ٢٣ Kقيامت, مؤمني هر متعالي هدف كه چرا است, پروردگار با م�قات براي
هر نهاييسلوك هدف يا و بشر خواستهاي تمامي نقطةاوج ديگر عبارت به كند/ ديدار را خدا

ربوبيت/ حريم به ورود يا و پروردگار م�قات از است عبارت مؤمني
كـتاب ايـن در كـه هـمچنان است, مشـاهده قابل قرآن سرتاسر در تعالي باري ذات حضور
اسـمي <�<ا است/ شده گفته سخن احديت ذات علو و عظمت از متعددي آيات در مقدس
بحث همه اين با اما تجليل, و تكريم مستلزم است اسمي است; ديگر اسمهاي تمامي فراسوي
توجه با است طبيعي و است, خاصي ژرفانديشيهاي مستلزم خداوند گانه نودونه اسامي از
همان به كه بدانيم بايد نيست رسا انگليسي زبان در معنا اين القاي براي كه صفاتي وجود به
هـمان بـه نافرجـام, است ت�شي خداوند Jاعظم Kاسم يكصدمين اسم به دستيابي كه ترتيب
بود/ خواهد بيهوده كند القا را مفاهيم و اينمعاني بتواند كه واژههايي و صفات يافتن نيز اندازه
تـصاوير جـاي مـحض ادبي ابداعات صورت آن در كنيم, عمل ترتيب اين به بخواهيم ا@گر
فـراوانـي بسيار صفات داراي ربوبي ذات ميدانيم كه چرا گرفت, خواهد را شاعرانه صفات
قرآني سورههاي ديگر و حشر سورة ٢٤ آية در الحسنيى اUسماء عنوان با صفات اين كه است

گرفتهاند/ قرار اشاره مورد
اشـاره آنـها انگـليسي مـعادل و الهي صفات اين از تعدادي به گفتار اين ادامة در هرحال, به
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انگليسي صفت از <عليّ> الهي صفت برابر در تا كوشيدهام خود ترجمة در من كرد/ خواهيم
كـنم/ اسـتفاده Powerful از <عـزيز> صـفت بـرابـر در و JSublime موارد پارهاي در Kو Lofty
استفاده مورد را Almightyانگليسي <العظيم> عربي برابر در خود ترجمة سرتاسر در همچنين
مـورد در را <اَعـلَم> صفت كردهام/ ترجمه Gentle يا Compassionateبه را رئوف دادهام/ قرار
ريشة از عالي صفت اين كه چرا كردهام, ترجمه J٤٧ Kاسراء, quite Aware صورت به خداوند
همچنين ميشود/ برگردانده انگليسي در Aware به <عليم> يعني آن, سادة شكل و است علم
Kفارغ Free from all wants JّغنيK ندارد نياز چيز هيچ به كه متعالي معبودي عنوان به خداوند
كه او هم خداست; آنِ از همه مكنت و ثروت /J١٥ Kفاطر, است شده ترجمه Jنياز گونه هر از

نمايد/ استفاده آنها از مطلوب نحوي به نيز او تا داده قرار آدمي اختيار در را امكانات اين
عوامل همان Unseenيعني ناديدنيهاست/ به اشاره J٧٧ Kنحل, <الغيب> عربي تعبير از منظور
خواهد ناديدهها از آ@گاهي به منجر امر اين از آ@گاهي نيستيم/ آنها مشاهدة به قادر ما كه ناديدني
خـود از و مـيشويم روبـهرو ديگـري بـرانگـيز احـترام پـديدة با ما كه اينجاست در و شد,
كرد/ پيدا انعام سورة ٥٩ـ٦٢ آيات در ميتوان را پرسش اين پاسخ كه چيست؟ غيب ميپرسيم

ا�هّو Heوعندهمفاتحالغيب�يعلمها holds the keys to the Unseen; only He
فيالبروالبحروماتسقطمنورقة knowsويعلمما them! He knows everything on land

andاّ�يعلمهاو�حبّةفيظلماتا�رٔض at sea; no leaf drops down unless He
knowsو�رطبو�يابساّ�فيكتابمبين it, nor any seed in the darkness of

the earth nor any tender [shoot] nor any
withered [stalk] unless it is in a plain Book.
يـا و شـد گشوده رازي كه زماني زيرا دارد, خود پاسخ از بيش اهميتي غيب حال هر به ولي
در داشت/ نخواهد وجود بودن راز صفت به ديگر راز آن صورت آن در گرديد, حل معمايي
به است/ مطلق عقل نماد خداوند است/ اسرار دانستن به ما بيپايان شوق نماد غيب حال, هر
ايـن از و احـترام, و عـزت مـنبع خـصوص به است, چيز همه منبع پروردگار ديگر عبارت
واقعيت با خود رابطة انسان ترتيب بدين كه چرا سازد, منزوي را خود نبايد انسان كه روست

داد/ خواهد دست از را خود تعقل قوة و كرده قطع را
هستند مسائلي دو هر ميآوريم دست به طريق اين از كه واقعيت معناي و زندگي ضرباهنگ
است; مرحله دو شامل Uًمعمو مذهبي آيينهاي ميشوند/ رهنمون هستي شناخت به را ما @كه
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اندك اندك ما كه است فرآيند اين در و آن, مستقل انجام ديگري و اوليه آموزش مرحلة يكي
انسان شكل به خواه و مرد, و زن صورت به خواه درمييابيم, را خود آفرينش علت و اسرار
از ديگـري شكـل هستي/ عالم كل در موجودي صورت به خواه و ارواح, و حيوان برابر در
مـا از يك هـر بـراي كـه است مثل توليد مسئلة ميكنيم برخورد آن با زندگي در كه آفرينش
بررسي مورد گفتار اين ادامة در را مفاهيم اين از پارهاي است بهتر حال ميدهد/ رخ انسانها

دهيم/ قرار

كبيره گناهان ديناسDمو گانة پنج اصول

همچنين نيست; مقايسه قابل كام�ً اديان ديگر اعتقادي اصول با اس�م دين گانه پنج اصول
گناهان نوع اين كه است اين در ظاهراً اس�م در Jكبيره K@گناهان بزرگ گانة سه گناهان اهميت
از را مـا گـناهان همين و شوند, پروردگار با م�قات سمت به آدمي پيشرفت مانع ميتوانند
كه ميدهد نشان ما به اس�م دين گانة پنج اصول مفهوم به پرداختن ميدارند/ باز رستگاري
دين چهارچوب در بايد انسان كه اعتقاداتي دارد/ بسزايي تأثير متدين فرد رفتار در مفهوم اين
لحاظ به و فهم قابل JشفافK ساده بسيار اصول اين و هستند محدود باشد پايبند آنها به اس�م
محور رفتاردين تقويت براي پايهاي اعتقادات اين اين, بر ع�وه ميباشند/ قبول قابل عق�ني

نيكيهاست/ سمت به خويش زندگي دادن درجهت انسان به كمك و
بـرابـر در چـه ـ مـيكند مراعات را خود ديني تعليمات كه معتقد مسلمان يك رفتار عظمت
را ديگـر اديـان و كـيشها به معتقد و مسلمان غير افراد ـ انسانها ديگر برابر در چه و خداوند
كاردينال نام به اسپانيايي نسلكش و بدنام افراد از يكي كه همچنان ميدهد/ قرار تأثير تحت
شكايت و شكوه چنين مورد اين در Cardinal Jimenez de Cisneros دوسيسنروس خيمهنز
اظهارات اين از پس وي هرچند آنها/ رفتار از ما و بيبهرهاند ما ايمان از مسلمانان كه بود @كرده
رفـتار كـرد/ ١٤٩٢ سـال در آن تـصرف از پس JغـرناطهK گرانادا مسلمانان عام قتل به اقدام
از پيروي مفهوم به نه و شيطان به خدمت معناي به نه امر اين و انضباط از است شكلي مناسب
درواقـع نيست/ ايمان داشتنِ به اعتراف صرفاً بودن مسلمان است/ شخصي هوسهاي و هوا
مورد رفتاري بتواند مؤمن فرد تا باشد همراه واقعي عبادت و صحيح اعتقاد با بايد اعتراف اين
انسـانهاي بـه تا كنيم ت�ش جمعي صورت به بايد ما بنابراين باشد/ داشته خداوند رضايت
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خاص عنوان با ديني تعاليم در اعتقادات اين مجموعة شويم/ تبديل اخ�قي مسائل به پايبند
زير ترتيب به را اصول اين ما كه شدهاند شناخته اس�م دين گانة پنج اصول معناي به اركان,

داد/ خواهيم شرح
<شهادت> آن به اصط�حاً كه ايمان به اعتراف گفتيم/ آنسخن مورد در اين از پيش كه ايمان, /١
بـيان است شـده بـرده Uبا انسان نشانة انگشت كه وضعيتي در و نماز اداي هنگام ميگويند,
واقـعي مـؤمن ا@گـر بلكه نميكند, كفايت تنها ايمان حقيقي مسلمان يك براي البته ميشود/
اين بايد گيرد, قرار مؤمنان جامعة احترام مورد نيز و خداوند رضاي مورد او رفتار ميخواهد
اخ�قي ثبات خود از بايد مؤمنان كه است دليل همين به شود/ متجلي نيز او عبادات در اعتقاد
رفـتار و اعتقاد نوعي دربرگيرندة همچنين خداوند به ايمان /J١٣ـ١٥ Kحجرات, دهند نشان
زنـدگي سبك آن به امروزه كه چيزي همان يعني است, شخص زندگي از شيوهاي به عملي
به ايمان است, ناسپاسي معناي به كفر كه ترتيب همان به درست همچنين, ميگويند/ حقيقي

است/ خداوند از سپاسگزاري معناي
دعـا يـعني مـوردي, خـودجوش درخواستهاي صورت به هم ميتواند نيايش نيايش: /٢
به كه آنچه باشد/ J٤٥ عنكبوت, ;٧٤ Kاسراء, ص�ة يا معمولي نماز صورت به يا و J١١ Kاسراء,
شاهد مذهبي مناسك و ادعيه در را محرك آن ما و ميكند عمل آدمي حواس محرك صورت
و اجـتماعي معاني حاوي و شده تكرار آ@گاهانه صورت به كه است رفتاري حاصل هستيم,
از است عبارت كرده معين را آن اس�م دين كه آنچنان نماز انجام اوقات است/ فراوان فردي
روز در گـروهي يـا جـمعي صورت به نمازها يا دعاها بعضي البته شبانهروز/ در نوبت پنج
تدفين و تشييع مراسم نيز و اعياد بعضي ازدواج, مراسم مانند خاصي مناسبتهاي يا و جمعه
حـال در كـه مـيشود پـذيرفته كسي از صرفاً نمازها كه كنيم يادآوري بايد ميگيرند/ انجام
و شست كه است دليل همين به و نشود/ ديگر زشت كارهاي يا و گناه مرتكب و باشد طهارت
نـماز رسـمي اداي از قبل بايد ميگويند, وضو آن به اصط�حاً نماز انجام در كه خود شوي
واژة همچنين نمازهاست/ ضروريات جزو بلكه نمادين, امري صرفاً نه وضو پذيرد/ صورت
معناي به و J١٤٢ Kبقره, نماز اداي هنگام خدا خانة سمت به فرد جهتگيري معناي به <قبله>
نماز مورد در ميگذارد/ احترام آن به فرد كه است چيزي برابر در گرفتن قرار و شدن رو رويا
جـهان سرتاسر در اس�مي جامعة كل كه ميشود انجام صورت اين به عمل اين كه ميدانيم
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تـجمع مـوضوع ايـن مـحوري نـقطة عنوان به كعبه دور ميشوند, مكه شهر وارد كه زماني
مـيبينيم/ چشـم به را مقدس خانة اين دور به مؤمنان طواف كه جاست همين در و ميكنند

ميبرد/ پي مذهبي گستردة مناسك نوع اين عظمت به نزديك از آدمي كه اينجاست
به اصط�ح اين كه است آمده پيش ندرت به كه <زكات> نام به رفاهي ماليات پرداختنوعي /٣
پـا@كـيزه مـعناي به لفظي نظر از زكات واژة شود/ داده توضيح انگليسي زبان به مناسبي نحو
هدف با كه است ماليات عملينوعي زندگي در آن از منظور و است تطهير يا و تزكيه ساختن,
خود ترجمة در شخصاً من ميشود/ گردآوري مسلمانان جامعة در اجتماعي خدمات به @كمك
از بود, شده من سردرگمي باعث سالها كه almsو charityانگليسي واژة دو از استفاده جاي به
نـيستم/ راضـي كـام�ً هـم مـعادل ايـن از شخصاً هرچند كردهام, استفاده welfare tax تعبير
زكات و شده محسوب خداوند به قرض دادن مانند زكات تغابن, سورة آية١٧ در كه ميدانيم
ديگـري, مورد در زكات واژة البته شد/ خواهد مضاعف دادن پس هنگام به كه است قرضي
من آنجا در كه رفته كار به نيز مريم سورة آية١٣ در يحيي حضرت كودكي زمان مورد در يعني
كه ميدانيم و كردهام, استفاده Jعصمت Kپا@كي, innocence انگليسي واژة از واژه اين برابر در

ميكند/ بيان را عربي واژة اين در نهفته معاني از بعضي حدودي تا انگليسي واژة اين
زبـان در اصط�حاً را مفهوم اين درواقع نيست/ رسمي اندازه اين به مالي كمكهاي پرداخت
در هـرچـند ,J١å٤ Kتـوبه, اخـتياري است امـري صدقه پرداخت و مينامند <صدقه> عربي
از يكي است ممكن كلي طور به ما كه شود ناميده <احسان> امر اين است ممكن موارد پارهاي
و احسان با كه كسي يعني <محسن> صورت به را اِفْعال باب از آن فاعل اسم يعني آن, مشتقات
از احسان واژة برابر در دادهام ترجيح مجموع در من و كنيم, مشاهده ميكند, رفتار مهرباني
واژة از گـيرم, بـهره Uتـين ريشـة از خـواسـتهام كـه مـواردي در يا و كنم استفاده kindness
در كه كتابهايي كه شوم يادآور را نكته اين بايد البته كردهام/ استفاده beneficence و beneficent
و سـو, يك از صـدقه و احسان تفاوتِ ندرت به شده نوشته اس�م دربارة غربي @كشورهاي
كردهاند/ بيان ديگر سوي از اجتماعي رفاه خدمت در امري عنوان به را زكات رسمي پرداخت
<صيام> مصدرش و <صائم>, آن فاعلِ اسم كه Jfastingانگليسي در و صوم عربي Kدر روزه /٤
رمضان ماه معمول طور به ميگيرد/ انجام رمضان مبارك ماه در كه است فرايضي جزو است,
رخ شمسي سال از زودتر روز ١åسال هر اس�مي مناسك از ديگر بعضي و حج مراسم مانند
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ميدهد/
كـه كسـاني بـراي فـقط فـريضه اين برد/ نام the pilgrimage حج مراسم از بايد باUخره و /٥
بـا آن ضـمن افـراد كه است گونهاي به مراسم اين است/ واجب دارند را آن انجام استطاعت
طواف عمل به و درميآيند شمايل و شكل بهيك همگي <اِحرام> نام به پوشا@ك پوشيدننوعي
دور به طواف هنگام به را جهان از آ@گاهي برجسته شكلي به كه ميپردازند خدا خانة دور به

ميدهد/ نمايش @كعبه
دين اصول جزو نفس با جهاد يا معنوي مبارزة است/ <جهاد> الذكر, Uزم نكات از ديگر يكي
ارائـه انگـليسي به مفهوم اين از درستي ترجمة بخواهيم ا@گر و J١٥ Kحجرات, نيست اس�م
صورت به مگر نيست, holy warانگليسي تركيب معادل آن دقيق ترجمة كه بدانيم بايد دهيم,
صورتي در است, شده منسوب آن به نيز مناسب غير معناي اين صورت هر در ولي توسعي/

است/ ژورناليستي كاربرد نوعي معادل نوع اين @كه
شـناخت براي است/ انسان غلط عملكردهاي ديگر و گناهان بحث موضوع اين مقابل نقطة
به ايمان فقدان گناهان تمامي ارتكاب كليدي نقطة كه دانست بايد اس�م در كبيره گناهان دقيق
٢ـ كـفر ١ـ چـيزند: سـه J٣٧ شوري, ;٣١ Kنساء, <الكبائر> كبيره گناهان است/ يگانه خداوند
به ميكنند, ايجاد را مشك�تي انگليسي به ترجمه در واژه سه اين از كدام هر طغيان/ ٣ـ شرك
در و روند كار به مشتقات ديگر و وصفي وجه افعال, با واژهها اين كه مواردي در خصوص

است/ بررسي و بحث مستلزم آنها معادليابي موارد گونه اين
ايمان.بيايماني عدم معناي به چيز هر از پيش <@كُفور> و <@كَفور> شكل به آن معادلهاي و <@كفر>

\مـونترآل, ¬CoÇ8 nj »®Ç½j Ç »8ÀÇiA ©¼µB6Ç«كـتاب در مـوضوع ايـن از عـالي بسيار تبييني ايزوتسو توشيهيكو پروفسور /١
است/ داده دست به ٦ پاورقي Z١٩٦٦ص٩, گيل, مك دانشگاه انتشارات

انگليسي در كه معادلهايي است/١ وسيعتر نيز اين از آن معنايي گسترة هرچند است, disbelief
اصل كاربرد برابر در آنها امثال و rejection , ingratitude , unbelief , disbelief مانند شده داده
كه كرد دقت بايد كه صورتي در است, مشاهده قابل اسراء سورة ٩٩ آية در كلمه همين عربي
ميتوان نيز فعل صورت به انگليسي در كه هستند گزينههايي تنها چهارمي و اولي معادلهاي
cried liesتركيب مشاهدة از است ممكن خواننده آربري, ترجمة در مث�ً كرد/ استفاده آنها از
و deniedمانند فعلهايي ميدانيم كه چرا شود, خسته ب> <@كَذَّ و <@كَفَر> عربي افعال برابر در to
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فعل شخصاً من ميرسانند/ را معنا اين بهتر و صريحتر و شفافتر شكلي به دو هر rejected
استفاده آن از reject جاي به <@كَفَر> فعل برابر در دليل همين به و ميدهم ترجيح را disbelieve
يـا disbelievers انگـليسي اصط�ح دو از <@كُفّار> واژة برابر در كه روست همين از و ميكنم,
است معادلهاينابجايي از ديگر يكي infidelsكهنهتر انگليسي واژة ميكنم/ استفاده rejectors
مج�ت و روزنامهها در پُركاربرد بسيار صورتي به وامروزه دادهاند ارائه مترجمان بعضي @كه
پاره را قرآن شدهاند, ناميده <مقتسمين> قرآن در كه افراد اين از گروهي ميشود/ استفاده آن از
كفر باعث ميتواند نيز اندازه از بيش پرسشهاي پرسيدن كه حالي در J٩ـ٩١å Kحجر, ميكنند

/J١å٢ Kمائده, شود انسانها ورزيدن
دو از آن برابر در مسيحي مترجمان Uًمعمو كه است Jنساء,٤٨K <شرك> توجه قابل گناه دومين
زحـمت از مـيخواهـند كـار اين با شايد و ميكنند استفاده idolatryو polytheismاصط�ح
شدند, مرتكب آنها كه است گناهي يا لغزش همان دقيقاً تثليث كه اعتقاد اين به پاسخگويي
كرد, استفاده بتوان شايد idolatorآن مشتقات از يكي و idolatryانگليسي اسم از روند/ طفره
بـرد/ بـه@كـار بـخشي رضايت صورت به نميتوان موارد همه در را idoliseيعني آن فعل اما
دوگانهپرستي, گناه دارد/ قبلي واژة از بيش مراتب به مشك�تي polytheismانگليسي اصط�ح
يا و زرتشتيان يا ايرانيان اشتباه اصط�ح برابر در ديگر سوي از و است شرك از بخشي خود
وجود ضرورت به معتقد نيز آنها كه فرانسه جنوب سا@كنان از گروهي اعتقادات با كه مانويان
اعتقاد J١٦٤ Kبقره, خا@ك و آتش و روز و شب ظلمت, و نور مانند مفاهيمي به و هستند شر
شدن قايل شريك گناه, نوع بدترين اس�م ديدگاه از صورت, هر در دارد/ شباهت نيز دارند
سادهاي واژههاي امر همين و است خداوند حضور در خالصانه عبادات انجام در خدا براي
و مشـرك مـعناي بـه associator همچنين و associate و گناه نوع اين براي association مانند
آدمي هوسهاي و هواها و ميآورد وجود به را J٢٢ سبأ, ;٣١ Kتوبه, associate فعل آن بر ع�وه
همين به و كرد, پيروي آنها از كدام هيچ از نبايد بنابراين و هستند, دروغين معبودهاي جزو
مـناسبي اعتقادات چگونه بدانند و كنند توبه بايد شوند بخشيده بخواهند مشركان ا@گر دليل

/J٦٧ Kقصص, كنند رفتار احترامآميز گونهاي به آن از پس بتوانند تا باشند داشته
arrogance و arrogation انگليسي كلمة از آن برابر در من كه است <طغيان> بزرگ گناه سومين
خوب مسلمانان از بسياري ميان در چه و غرب در چه گناه نوع اين متأسفانه كردهام/ استفاده
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دنـيوي اجـتماعي زنـدگي در ناتواني نوعي نمايشگر ميتواند <طغيان> است/ نشده شناخته
عنوان به قرآن در كه است arrogant طغيانگر و مستبد زمامداري فرعون مثال, عنوان به باشد/
باور اين بر و پنداشته مطلقالعنان را خود كه كسي اع�ي مَثَل عنوان به و كننده طغيان <طاغي>
بايد ولي است, گرديده مطرح J١٧ نازعات, ;٤٣ Kطه, كنند اطاعت را او ديگران بايد كه است
يك عادي تواناييهاي از فراتر است كاري شخصي هر براي خود به اعتماد نوع اين كه دانست
آنها طغيان سمبل حاقه سورة آية٥ در ثمود باستاني قوم مورد در /J٢٢ انبياء, ;١٥ Kبقره, انسان
نـيز آب حـتي عربي زبان در ميدانيم كه صورتي در است, Jباد تند نوعي به Kاشاره <طاغيه>
را انسـان قـرآن كـه بوده علت همين به دقيقاً و J١١ Kحاقه, كند ويرانگري و طغيان ميتواند
بقره سورة ٢٥٦ـ٢٥٧ آيات مطابق حال, هر در ولي است/ ناميده خودسر يا arrogant طاغي
به بياورد ايمان خداوند به و ورزد كفر طاغوتيان به كس هر كه ميخوانيم الكرسي آية از پس

شد/ نخواهد گسيخته هرگز كه زده چنگ محكم ريسماني
كه علت اين به خصوص به داد, توضيح را ديگر گناهان راحتي به ميتوان گناه سه اين از پس
دنـيوي گـناهان عنوان به و دادهاند رخ دنيا اين در كه هستند گناهاني جزو گناهان اين بيشتر
چند هر رفتاري كوتاهيهاي يا و غلط رفتارهاي يعني اهميتتر كم گناهان ميشوند/ شناخته
بـايد باز شوند تكرار بار چندين ارادي صورت به چنانچه ولي هستند, غلط اخ�قي نظر از

آ@گاهانه/ و تكراري است گناهي گناه, نوع اين كه چرا شوند, تلقي گناهان جزو

پاياني توضيحات

به مربوط مفاهيم و اصط�حات ترجمة مورد در نظراتي صادقانة بيان گفتار اين در ما هدف
قـرن آغـاز در يـا و غرب جهان براي يا بيستم قرن پايان در زبان انگليسي جهان براي اس�م
اين رسيد/ خواهد فرا مي�دي J١٩٨åK ديگر سال دو يكي تا كه قرني است; هجري پانزدهم
خـود زبان از استفاده با را خود ديني اصط�حات بتوانيم كه است اهميت حائز ما براي نكته
بـا است شـايسته كه چنان را اصط�حات آن بتوانيم ترتيب اين به و كنيم تبيين ديگران براي
يـا و غـربي عـام فـرهنگ دايـرة از را آنها بتوانيم نهايت در و دهيم قرار بحث مورد ديگران
عمل طوري اغلب مسلمان مبلغان از بسياري كنيم/ خارج محض جامعهشناسي اصط�حات
همين نتيجة در و نكردهاند صحبت خود همدينان جرگة از خارج كسي با گويي كه @كردهاند



Ê انگليسي٧٥ به ترجمه قرآنيدر مفاهيم اصط�حاتو مشك�تترجمة

و رسانده آسيب خود سياسي تبليغات به حتي آنها همكيشان و دوستان به خود كردن محدود
از بيش ديگران با گفتوگو در ما كه ندارد ضرورتي دليل همين به شدهاند/ نوميد نهايت در
زنيم سرباز كار اين از ا@گر ولي كنيم, استفاده زكات مانند عربي اصط�حات اصل از دوبار يكي
ضرورتي همچنين شويم/ ك�م هم ديگران با راحتي به شد نخواهيم موفق نكينم را كار اين و
آن كنيم, استفاده اس�م حقيقي معناي عنوان به خداوند> برابر در <تسليم اصط�ح از ما ندارد
صورت هر در بيندازند/ جا اس�م براي را تفسيري چنين ميخواهند ديگران كه زماني در هم
مورد انگليسي واژة يك عنوان به وقتي عربي, درصد صد واژة يك عنوان به اس�م واژة حتي

دارد/ توجيه و تبيين به نياز يقيناً ميگيرد, قرار استفاده
نظراتمن اما نپرداختيم, انگليسي و قرآن زبان موضوعنحو به گفتار اين در ما اينكه آخر @ك�م
گـرديده منتشر زير شرح به انگليسي مجلة يك در مقالهاي در خ�صه طور به زمينه اين در

است:
A Contemporary Translation of the Quran, Impact (8th-21st September, 1972,
pp. 9-8).

مـنظور به نه Kو اس�مي ادعية از برگرفته انگيزهاي با و دقت با تا كوشيدهام مقاله اين در من
دليل و نمايم, برقرار را دوستانه و انديشمندانه گفتوگوي ايجادنوعي زمينة Jآفريني جنجال
گـفتوگوي بـراي كه هستيم اين نيازمند شدت به مسلمان عنوان به ما كه است اين امر اين

كنيم/ مجهز بياني مناسب ابزارهاي به را خود ديگران با آ@گاهانه
Ë


